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TaBpuueckuii HalMOHAIBHBIN YHHUBEepcuTeT uMeHH B. 1. Bepranckoro

CTHJIMCTUYECKAS POJIBb JIIMTETA B I110933UHU FKOHA KUTCA

B cmamve npoananuzuposanvl ocobenHocmu ynompeonenus snumemos 6 nodIMu4eckom mek-
cme Jicona Kumca. Ilonyuennvie darnivie Memooom CRIOWHOU 8bl60pKU cnocobemayiom yenyone-
HUIO 3HAHUL O XAPAKMEPUCMUKAX U OCODEHHOCMSAX, ONPe)esiouUx Kame2opuio nPULacameibHbix
¢ PYHKYUOHANbHBIM cmamycom dnumema. Aemop ynompeousem pasiuunsie CMpyKmypHvle MOOelu
INUMEMO8 (BKIIOUAsL Me, YMO CHUMAIOMCS PEOKUMU, HO OHeHb 8bIPA3UMEIbHBIMU 8 S3bIKe XY00-
JHCECMBEHHOU TUMePamypbl, HANPUMEpP, MOOelb, 8 KOMOPOU INUMEN 8bIPANCEH NPULA2AMETbHBIM
6 NOCMNO3UYULL), KOMOPble PACKPBIBAION 0COOEHHOCTU €20 80CAPUAMUSL OCUCMEUMETbHOCTIU.

Knroueeswvie cnoea: snumem, xiaccugpuxayusi, mMooeivb, Npupood, Mugh, poManmusm, nod3us,

Jlorcon Kumc.

IlocTanoBka mnpodiemMbl. BaxubiM 00bEeKTOM
WCCIIeIOBAaHUM JTMHTBOCTHIIUCTUKHU SIBIISIETCS JIUTET,
OITMH U3 APEBHEHINX U d((HEKTUBHEHIIINX CTHIHCTH-
YEeCKHUX MPUEMOB. DMHUTET MPUBHOCHT WHIUBHyaTb-
HYIO OIIEHKY aBTOPOM OIMCBIBAEMOTO IPEIMETa, ero
OTHOLIEHHE K HEMY, SMOLMH, UCTIBITHIBAEMBIE aBTO-
POM B CBSI3M C HUM. YIOTPEOIsIst TOT MITH MHOM STIHTET,
aBTOp BBIOMpPaeT M3 MHOTHX IPU3HAKOB, MPHCYIINX
MIPEAMETY WJIH SBICHHUIO TOT, YTO MPEACTABIISIETCA EMY
HanOoJiee CyIIeCTBEHHBIM, BBIIBHTAeT €ro Ha Iep-
BBII TUIAH, IPUBJICKasl K HEMY BHUMaHUE YUTATEIs U
OTpakasi B CaMOM BBIOOpE TOTO WJIM MHOTO MpH3HaKa
CBOE CYOBbEKTHBHOE OTHOIICHHE K ITPEAMETY. JIHUTETHI
SIBJISIFOTCS  CBUJIETENTLCTBOM 3HAYUTEIBHBIX BO3MOXK-
HOCTEH! sI3pIKa B COUYETAEMOCTH CIIOB U OJJHAM U3 TIPO-
SIBTICHUH OOTaTcTBa JIEKCHUECKOTO S3BIKOBOTO (DOH[A.

AHaJU3 UCCae0BAHNH U MyOIuKANMA. DTUTET
W37aBHA TIpHUBIEKal K ce0e BHUMaHUE CO CTOPOHBI
JUHTBOCTHIMCTOB. HecMoTps Ha TO, 4YTO TEpMHH
«IMUTET» SABISIETCS OHWM W3 CaMbIX TPEBHHUX Tep-
MWHOB CTHJIUCTHKH, €IUHCTBA B €r0 OIpPENEICHUU
HeT. [IpoTHBOpEeUNBEIE TOJOKEHUST CBSI3aHBI C IPO-
O1eMoil OrpaHMYEHHS OBIHUTETa OT «JIOTMYECKOro
omnpeneNeHus» ¥ MpoOIeMOH MPUHAIIEKHOCTH JITHU-
TeTa K cucreMme TporoB. Ocobyro mpodiieMy COCTaB-
JeT Kiaccu(HKamug OSMHUTETOB. BecoMbM BKIa-
JIOM B Pa3BUTHE TEOPUHU JIIHUTETA SIBISIOTCS TPYIBI
U. B. Apuonsn, U. P. I'anenepuna, A. H. Bece-
noBckoro, B. M. Xupmynckoro, C. M. Me3eHuHa,
JI. A. TypcynoBoii, A. I1. KBITKOBCKOTO U IpYTHX.

Henawp padoTsl — nccienoBanue GyHKIUNA U POITU
SMHTETA B TOATHYECKOM TekcTe /[>kona Kurca.

HN3znoxenne OCHOBHOIO MarepuaJa. OIHUTET
(Gr. epitheton — “addition”) npusnekaer k cebe Bcé

Ooplliee BHUMaHUE CO CTOPOHBI JIMHTBOCTHIIMCTOB.
«HecmoTpsHATO, YTO TEPMUH SIIUTET SIBISETCSA ONHUM
U3 CaMbIX APEBHUX TEPMHHOB CTUJIMCTHKH, 3 MOXKET
OBITH UMEHHO MO3TOMY, — nuiieT U. B. ApHonba, —
€NHCTBA B ero ompeaeneHuu HeT» [1]. OTcyTcTBHE
€IMHCTBA, MPOTHBOPEYUBOCTh B OINPENEICHUU 3IIH-
TeTa OTMEYaeTcss MHOTMMH aBTopami. [IpoTuBopedn-
BbI€ TIOJIOXKEHUS CBSA3aHBI C IPOOIEMOIl OrpaHUYEHHS
3MUTETa OT «IOTHYECKOTO ONpeAeIeHus» 1 npooie-
MOW NMPHUHAJIC)KHOCTH SMUTETa K CHCTEME TPOIIOB.
Oco0yto mpo0iieMy COCTaBISAET KIIACCHU(PUKAIIMS ITTH-
TETOB. ABTOpHI, OOpalarmuecs K npodieme rpam-
MaTU4€CKOI0 BBIPAKCHUS SIMUTETa, MHOTAA MCXOIST
13 3TUMOJIOTUH TEPMHUHA, B PE3YJbTATE YEro AIUTET
TPAKTYyeTCsl y3KO: « JMUTET — 3TO Bcerga Metadopu-
YEeCKOe IpujaraTeabHoe, B KOTOPOM 3aKIIIOUYEH MET-
KUA Tpu3Hak cpaBHeHHs. CaMoO IPOUCXOXAECHUE
CJIOBa TOBOPUT O TOM, YTO AMHUTET KaK YacTh PeUH —
3TOo IpmiarareasHoe [9, ¢. 359]. Berpewaercs u emé
OoJiee y3Koe NMOHMMaHHME IPaMMaTHYECKOIO CTaryca
SMUTETa — KK «IPUIAraTeJIbHOro, TECHO CBA3aHHOTO
C CYIIECTBHUTENBHBIM U 00pa3ylolero ¢ HUM OJHY
rpyomy» [12, c. 346]. Jlpyrue aBTopsbl, pu3HaBas 3a
SMUTETOM CIIOCOOHOCTHh BBIPAXKATHCS Pa3THYHBIMU
YacTsIMHM PEYH, a TAKXKe COYCTAHUSIMH CJIOB M IpU-
JaTOYHBIMU HPEAJIOKEHUSAMH, CBOIAT €ro (yHK-
LU0 K «OTPENEIEHUI0O UMEHHU CYIIECTBUTEIHHOIO»
[22, c. 238].

C. M. Mesenun B kuure «OOpa3HbIe cpeJcTBa
A3bIKa» MHUIIET, YTO «(PAKTUYECKH OSIUTET OTO-
KIECTBIISICTCS C XyHAOXKECTBEHHBIM ONpPENCICHUEM U
B IIPaKTHYECKHUX pa3dopax. PaccmarpuBas Bonpoc 06
OTHECEHUH XY[I0KECTBEHHOTO ONPEAEIEHUS K dIIHUTE-
TaM, HEOOXOIMMO YYWTHIBATh HaJMYHE/OTCYTCTBHUE
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00pa3HOro CMBICIIA B €70 CEMaHTHYECKON CTPYKTYpE.
Brienenne Tpomenmueckoro XapakTtepa B KadecTBe
madepeHnanTsHOTO TpU3HAKA IS OMIO3UITHH
SMUTET-HEOOpa3HOEe OIpeae/icHue KBAIU(UIUPYET
SMUTET KaK OJIUH U3 TPOIIOB, TO €CTh ONPEACIIACT €T
MECTO B CHCTEeME 00pa3HbIX cpeACTB si3bikan [13,¢. 19].
Ilo sToMy Bompocy ecTh pa3mu4Hble MHEHUs. Mx
MOYXHO CBECTH K TPEM OCHOBHBIM HAIIPABICHUSIM:

SIUTET SBJISAETCSA TPOIOM, «CaMbIM PaclpoCTpa-
HEHHBIM BuAoM Tpomay [20, ¢. 180];

SMUTET OTHOCHUTCS K TPOIAM YaCTHYHO, OTYACTH;

SMUTET HE SBJISAETCS TPOIMOM: «CJIOBa MOITHYE-
CKH{ _TpOMN SIBISIFOTCSI CYOBEKTUBHBIM OIICHOYHBIM
DIIEMEHTOM W HENPAaBWIBHO OTIENISIOT SMIHUTET OT
onpenenenus» [16, c. 142].

BONBIIMHCTBO  TPagUIMOHHBIX  KiIaccu(uKa-
Uil OepyT 3a OCHOBY COJICpXaHHE 3IUTETa, TO
€CTh TIOCTPOEHBI 0 CEMAaHTUYECKOMY MPUHITUILY.
A. H. BecesloBckuii A€IUT BCE SNTUTETHI HA 2 TPYIIIIHL:
TaBTOJIOTMYECKHE U MOSICHUTENbHBIC, C JaIbHEHIIINM
MOJPA3/ICICHUEM IOSICHUTENBHBIX 3MUTETOB Ha P
MOJITPYIIIL, U3 KOTOPBIX BELICTSIOTCS CHHKPETHYECKUN
(MM CUHACTETUYECKUI) AMUTET U duTeT-MeTadopa
[4, c. 59-61]. B. M. XKupMyHCKUl, OTTaNKUBasAChH
OT TEPMHUHOB, BBEJEHHBIX YUEHBIMH aHTHYHOCTH, —
epitheton ornans u epitheton necessarium — mpeio-
JKWJI OCTaBUTh TEPMHUH «IIHTETY 3a MOCTOSHHBIMU
SMUTETaMH, XapaKTePHBIMU JUIS (POIBKIIOPA, SIUTE-
TaM{ YKpaIlaroIlUMH, BBIIEISIONUMH «THIIOBEIH,
WAealbHBIA MPHU3HAK TpEAMEeTa, He BHOCS HHUYETO
HOBOTO B CONICP)KAHHE OIPEACIIIEMOTO ITOHSITHS
[7, c. 360]. dust octanpHBIX smuTeToB B. M. XKup-
MYHCKHI TpeJiaraeT TePMHH «IIOITUYCCKUEY WU
«uHAuBUAYyanbHbIe onpeneneuus». U. JI. ['anenepun
JIEJIAT SMUTETHl Ha S3BIKOBBIE (TTOCTOSHHBIE) M pede-
BBIC (MHAUBUAYANbHEIC) [21, c. 154].

DONUTET NPUBHOCUT HMHIUBUAYAJIBHYIO OLICHKY
aBTOPOM OTHMCHIBAEMOTO MpPEIMETa, €ro OTHOIIIe-
HUE K HEMY, SMOIMH, HWCIBITHIBAEMBIC aBTOPOM
B cBsi3u ¢ HUM. C. M. Me3eHuH maért Ttakoe ompe-
JelIeHUe PMUTEeTy B KHHTe «OOpa3HBIe CpelcTBa
SI3bIKa»: «QMUTET — 3TO (hopMa 00Pa3HOTO OTpaXKe-
HUs, 00pa3HOE CPEJICTBO s3bIKa, OCHOBAHHOE Ha
MEPEHOCHOM YIOTPEOIICHHH TI000H SI36IKOBOH €11-
HUIIBI, 0003HaYaroel KauecTBO (CBOKWCTBO) Mpe-
MeTa mwin gerctBusa» [13, ¢. 34]. Haubonee uétkoi,
Ha HaIl B3IV, SBISCTCSA KiaacCU(UKAIHUS dIUTE-
TOB, nipeasioxkenHas M. P. I'anbnepuHbIM B KHUTE
«Stylistics» [21]. Knaccuduxanuss ocHoBaHa Ha
Tpex MPUHIUIIAX:

1) mo MopoIOTO-CHHTAKCUYIECKOMY BBIPIKEHUIO
KJTaCCH(HKAIHS BBIABISAET PAM CTPYKTYPHBIX MOJE-
JIEH DTIUTETA;
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2) TO CEMaHTUYECKOMY TIPUHIIUITY SIUTETHI
JICNIATCS Ha acCOIMMPOBaHHKIC (associated) u Heac-
couuupoBaHHbie (unassociated), To €CTh Takue, KOTO-
pble YKa3bIBAIOT Ha YEPTy, BHYTPEHHE MPHUCYIIYIO
oTpenensieMoMy IpeaMeTy, U TaKue, KOTOpbIe 100aB-
JISFOT K XapaKTePUCTHKE TPEMETa YepThl HEOKUJaH-
HbIE, BHYTPEHHE €My HE TIPUCYIITHE;

3) O MPUHLIUITY 3aKPETUIEHHOCTH — He3aKPEIUIEH-
HOCTH SIUTETHI JACNATCS Ha s3bikoBbie (language)
1 pedeBkle (speech).

Bcenen 3a U. P. T'anbnepunbiv JI. A. TypcyHoBa
B ctarbe «K mpobneme KiracCUpUKAIMH STTUTETOBY
[18] crpout knaccupuKanuio mo TpéM MPUHIMIIAM:
1) Mo cTemneHu yCTOMYMBOCTH CBS3M MEXIY OIpe-
JCJICHUEM U OINpPENCSIEeMbIM B TPYIIE JIHUTETa;
2) TO CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUECKOMY TIPUHIIAITY;
3) o ceMaHTHYECKOMY TTPHHIIAITY.

[lo cmenenu ycmoituusocmu ceasu medxncoy
onpeoeileHueM U  OnpeoenseMblM  BBIJICISICTCS
3 IpyMNIbl 3MUTETOB: OPUTHMHAIBHBIC, MPUBBIYHBIC
U MoCTOsiHHBIe. K OpUTrHMHANBHBIM OTHOCSTCS JIIH-
TETHI, PEAKO YHOTpeOIsIeMble B COYETaHNH C TAHHBIM
OTpenesieMbIM CJIOBOM (B JydllIeM Cllydae — OIUH
pa3, y IaHHOTO aBTopa). B mpoaHaIM3MpOBaHHOM
Marepuane' ObUTH HaWACHBI CIIEAYIOIIUE MPUMEPHI:
one-thoughted, never-wandering, fragrant-curtained
(about love); high-sorrowful (heart); sapphire-
regioned (stars),; dark-clustered (tree).

CrereHb yCTOWYMBOCTH CBSI3M  KOMIIOHEHTOB
BBICOKA B TPYIIE OPUBBIYHBIX AMUTETOB. Takoi Sru-
TET YNOTpPeOJsIeTCS B COYCTAHWU C JIAHHBIM OIIpe-
JICNISISMBIM CJIOBOM U CTQHOBUTCS TPUBBIYHBIM JUIS
TOBOPSIIIUX Ha JAHHOM si3bike. [1000HBIC TpYIIIBI
AMUTET-oTpenesieMoe (HakTHIECKH TpaHudar ¢ ¢pa-
3aMH — CHHTarMam, Kiume. SI3slk pacroriaraer
OTIPEJICTICHHBIM 3aITACOM TAKUX YCTOHUUBBIX CIIOBOCO-
YeTaHWid, aBTOpP OEpeT WX W3 3TOrO 3araca B TOTOBOM
Buzie. [losiBlicHHE B TEKCTE TAKOTO SIHMTETa TOTOBUT
YUTATeIs] K BO3MOKHOMY IOSBICHHIO BCIIEZ 32 HUM
MIPUBBIYHOTO ompenensieMoro. CTeneHp mpecKasye-
MOCTH BBICOKa, HO HE HACTOJBKO, YTOOBI 00eCIeunTh
0€30IMO00YHOe yrajbIBAaHHE BTOPOTO KOMIIOHEHTA
CIIOBOCOYETAHMS. 31€Ch HET OJHO3HAYHOTO COOTBET-
CTBHSL: OJTHOMY OIPEACISIEMOMY MOT'YT IIPUHAJICKATh
HECKOJILKO OIPEICICHUMH, COCTOSIIMX C HUM B OTHOIIIC-
HUSIX OJMHAKOBOM CTeNeHU ycTtouumBocTH. IIpuBemy
MIPUMEPHI 3TOW TPYIIIBI MUTETOB U3 MPOAHATUIUPO-
BAaHHOTO Marepuaia: eves — awakened, peerless, wild,
inspired, willing, wandering, ravished, aching, vassal,
morning's, countrys; pain — mortal, pleasant, sweet;

! «The selected Poetry of Keatsy». /ed. by Paul de Man. — USA
(2 poems («Endymion», «Hyperion»), 1 epistle, 35 sonnets,
7 odes, 7 poems).
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spirit — great, immortal, weak; love — merciful, warm,
fluttering, unreflecting, guileless, unmasked; heart —
human, light, cloyed, genius-loving, lips — starved,
mortal; noise — gentle, sweet, thought — shadowy,
blind, calmest.

C nmpyroii CTOpPOHBI, OUH JIHTET MOXET CoYe-
TaThCs C HECKOJIBKIUMH OTIPEJIEIIIEMbIMU, C KOTOPBIMU
OH COCTOMT B OTHOIIEHUSAX OJWHAKOBOM CTEIIEHH
YCTOWUMBOCTU. BOT mpumepsl W3 NIpoaHaIUu3upo-
BaHHOTIO Marepuaia: sweet — pleasure, wine, unrest,
noise, sonnet, hairs, birds, moan, converse, kernel,
enforcement, incense, home, pain, tears, relish,
goblet, voice, lips, music, immortal

— bird, spirit, stamp, mortal — lips, days, pain,
body, speech; warm — breath, love, pulse, breast;
soft — mask, humanity, amaze, treble, embalmer,
hand; great — shadow, spirit, nature, soul, lakes, feel-
ing, bell, throes; gentle — luxury, noise, empire, tale;
wild — ecstasy, honey, surmise, eyes, uproar, bee.

TpeTbst rpynmna OObEAWHSET SMUTETHI, OTIHYA-
IOIIMECAd BBICOKOW CTETEHBIO YCTOWYMBOCTHU CBSI3U
C ompeJenseMbIMH HMHU clioBaMu. Yactoe ymoTpe-
OJIeHUE B pa3HBIX KOHTEKCTAX B COUYSTAHUH C OMHUMHU
Y TEMH KE CIIOBaMU JIEJIaeT CTENCeHb NMpeCcKa3yeMo-
CTH TaKHX SIIHUTETOB OUCHb BEICOKOH. Takne AMUTEThI
TUNIUYHEI 11 Gosbkinopa. Hanpumep: true love, dark
forest, green wood, good sheep, etc.._

XapakTepHbl OHU M U TIO33UH KJIACCHYECKOTO
CTWJIS, B KOTOPOH CYIIECTBOBAT «H3BECTHBIA KPYT
TPAJMUITUOHHBIX, KAHOHU3UPOBAHHBIX OIPEICIICHUHN,
YCJIOBHO BBIJEIISIOIIMX TUIIMYECKUI UICaIbHBIA MIPU-
3HaK mpeaMeTay [7, ¢. 358]. B. M. JKupmyHckuii urmer:
«y aarmiickux mo3toB X VIII Bexa (ITorm 1 ero mikomna) —
3TO Tak Ha3piBaeMoe stock diction, To ecTh roTOBBIE (Ppa-
3€0JIOTUYECKHIE KIWINE, OCBEIEHHBIC JMTEpaTypHOU
Tpaauumed, HanpuMmep: floating clouds, lucid stream,
flowery vale, umbrageous grots, shady grove, dusky
hill, purling rill, smiling fields u T. .» [7, c. 358-359].

Knaccudukanus no cmpykmypro-cunmaxkcuye-
CKOMY MpuUHYURY TOAXOIUT K OMHUCAHWIO 3MUTETOB
C IBYX TOYEK 3PEHUS: C TOUYKH 3PESHUS UX KOMIIO3HIIH-
OHHOM CTPYKTYPBI U C TOYKH 3PCHUS UX JUCTPUOYIIUU
B MpPEIJIOKCHUU. AHAIU3 KOMITO3UI[UOHHOW CTPYK-
Typbl DIHUTETOB IO3BOJSICT BBIACIUTH PSII CTPYK-
TYPHBIX MOJIEIeH SMUTEeTa, XapaKTePHbIX JJISl SI3bIKa
AHIJIMICKONW XyHOXKECTBEHHOM JuTepaTyphl. Hau-
0oJiee YaCTOTHOH (TTOATBEPIKICHUE FTOT0 — [TPOaHAIIU-
3MpPOBAHHBIN MaTepua) ABIseTCs MOJENb, B KOTOPOH
SIHUTET BBIPAKECH IpHUJIararejibHbIM B MPEIO3HUIIHU.

Momens 1. A + N? (aabeKTHBHBIH KOMITOHEHT
MOXET OBITh BBIP@KEH TMPOCTBHIM MPHJIAraTeNb-

2 B panpHeiinieM npuMepbl OyayT MPHBOAMTBCS TOJNBKO H3
POaHAIM3UPOBAHHOTO MaTepHaa.

HbIM): cold beauty, flowery tale, light heart, warm
pulse, etc.

[Iupokre BO3MOXKHOCTH JUIS BBIPAKEHHUS CyOb-
EKTUBHOTO aBTOPCKOTO BHUICHUS MHUpa B 00paszax
CUHTETUYECCKUX M B TO JKE BPEMs PACUICHCHHBIX
MIPEJICTABIISIIOT SIUTETHI, BBIPAKCHHBIC CIIOXHBIMU
U CIOXHOMPOM3BOJHBIMU TIPUIIAraTeIbHBIMU: SOfi-
conched ear, half-discovered wings, droop-haded
flowers, short-lived summer, high-sorrowful heart,
tender-taken breath, drear-nighted December, gloom-
pleased eyes, soft-lifted hair, fragrant-curtained love,
priest-like task, genius-loving heart, warm-hearted
Shakespeare, Phabe s sapphire-regioned star, godlike
hardship, fog-born elf.

AIBLEKTUBHBIN KOMIIOHEHT JaHHOW MOJIEITH MOYKET
OBITh BRIPAXKCH TAKKE NIPUIAraTeIbHBIMU B CTETICHSIX
CPaBHEHUS: PEKE — B CPABHUTEIILHOM, Yalle — B Ipe-
BOCXOIHOM: A comp. + N:

1) softer breast («The day is gone, and all its
sweets are gone! // Sweet voice, sweet lips, soft hand,
and softer breast»); b) more dreadful cares;

2) the very smallest shell, the highest bliss of
humankind, the most hateful land, earnest grasping,
mid-May’s eldest child (about rose), a most dizzy
pain, the calmest thoughts.

PacmipocTpaHeHHOM SBASETCSI MOJIEIb, TI€ JIUTET
BbIpakeH mpuyactuem: Mopens I1. Participle + N:

1) mpuyactue HacTosmero Bpemenu: Participle [ +
N. Hampumep: dreaming nights, the fond believing

lyre, fluttering love, the winnowing wind, deceiving

elf, cooling trees, hymning angel.
2) mpuYacTHe TMPOUICAINero BpeMeHH: Parti-

ciple IT + N. Hanmpumep: the curved moon’s triumphal
arch, the haunted forest boughs, laureled spirits,
accomplished shape, wretched thrall, particolored
things, wrecked life, wrecked friends, wretched
home, celled sleep, twined flowers;

3) mpuyacTHe IpPOIIEANIEro BpeMEHH C OTIeNeH-
HbeIM nipeiorom: Participle 11 prep. + N. Hanpumep:
heaped-up flowers. («Give me a golden pen, and let me
lean//Onheaded-up flowers, inregions clear, and far»).

Bponuanurera MoKeT BBICTYIIATh TAKIKE CYIIICCTBH-
TeNbHOE, yrnoTpednsieMoe B (QYHKIMU ONpENeNeHuUs:

1) HapunaTeTbHOE CYIICCTBUTEIBHOE!

a) B obmem manexe. Moxa. III. N + N. Hampu-
Mep: the pastoral eglantine, the heart aches, that
melancholy storm, the snow clouds, the dragon
world, violet beds;

0) B mpuTsKarenbHOM manexke: N’s + N. Hanpu-
Mep: earth’s human shores, the mornings eye, the
plowboy's heavy shoon, the night’s starred face, an
angel s tear, the sermon’s horrid sound, river s crystal
swell, the dance s dangerous wreath;
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B) cymiectButenbHOE B of-phrase: N + of + N attr.
Hampumep:

— gentle tale of love and languishment («Who is
more happy, when, with heart’s content, // Fatigued
he sinks into some pleasant lair // Of wavy grass,
and reads a debonair // And gentle tale of love and
languishment?»);

— «Tis very sweet to look into the fair // And open
face of Heaveny;

— «Thou still unravished bride of quietness, //
Thou foster child of silence and slow timey;

2) uma cooctBerHoe: N prop. + N. Hanpumep:

— «Physician Nature! Let my spirit blood! //
O ease my heart of verse and let me resty.

— «Surely the mind of man is closely bound //
In some black spell; seeing that each one tears //
Himself from fireside joys, and Lydian airs, //
And converse high of those with glory crownedy.

WnTepecna Monenp 3nuTeTa, I1e OnpenesieHe U
onpenengemoe MeHstorcss mecramu. U. P. Tanbne-
puH [21] Ha3BIBAaET 3TOT CTPYKTYPHBIH THT «reversed
epithet». «Reversed epithet» cocTtouT U3 AByX cyte-
CTBUTENLHBIX, 00bennHEHHBIX B of-phrase, mpuduem
CyOBEKTHBHO-OLICHOUYHBIH, 3MOLMOHAJBHBIA MM
00pa3HbIil IEMEHT 3aKJIIOUEH HE B OMpPEACIISIONIEM,
a B OTIPENENISIEMOM CYILECTBUTEILHOM.

Nattr. +of +a+ N.

Hanpuwmep: the placid features of a human face;
fair creature of an hour; this mortal body of a
thousand days, the simple worship of a day, a shadow
of a magnitude (about sun).

ITo nansbiM bombimoro Oxcdopackoro cioaps
[19] otnenpHBIE TPUMEPHI TAKUX KOHCTPYKIIUN TTOSI-
BWJIMCH B O3IHCHOBOoAHTIHCKUH rrepuon (X VIII B.).
Kak u mo0oli 1pyroil CTHIMCTUYECKHA TIPUEM, STH-
TET JJAHHOTO TUIA MOXET OBITh OPUTH-HAIBHBIM, CBE-
JKUM (peueBbIM) U CTEPTHIM (A3BIKOBBIM) [21, c. 154]
[lo Hamemy MHEHHWIO, BHINIENIEPEUHCIICHHBIE KOH-
CTpykumu THHa «the placid features of a human
face»; «the simple worship of a dayy v T.1. IBIAIOTCA
PEYCBEIMH, OPUTHHAIBHBIMU JIUTETaMH, CO3/aH-
HeiMH J[x. KutcoM crenuanbHO A1 JaHHOTO MPO-
W3BE/ICHUSI HA OCHOBE MMEIOUICHCS B SI3BIKE MOJEIH
CTHJIICTUYECKOTO Tpuema. JIpyruM WHTEepeCHBIM
SIBJICHUEM SIBIISICTCS] QYHKIIMOHHUPOBAHUE B KaYECTBE
SMHUTETOB CIOBOCOYCTAHUMN U IIETBIX MPEIOKCHUH,
CTATHBAEMBIX B OJHO CJIOBO C MOMOUIBIO Ae(HCOB,
Tak Ha3piBaeMbIX hyphenated phrases. OnHu uccie-
JIOBaTeIM HA3bIBAIOT UX aTpUOYTHBHBIMH T'PYTMIIAMH
[15], npyrue — HecBoOOmHBIMH [11] MM KOMITaKT-
HbIMHU [14] cmoBOCOYETaHUSMH, TPETHU MpeiararoT
TEPMHH KOHCTPYKTHBHO-3aMKHYTBIC CJIOBOCOYETA-
Hus [5; 2]. Ho Bce yuensle cxoasTcs B TpaKTOBKE ITPH-
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YUH BO3HWUKHOBEHHS M CYIIECTBOBAHHUS TaKHX CIIO-
BOCOYCTAHUN B aHIIUHCKOM si3bike. Bce 0OBsCHSIOT
3TO SIBJICHHE TOTPEOHOCTHIO AKKyMYJIUPOBAaTh Kak
MOKHO OONbIIH 00beM HH(OPMAIH B OIHOM S3bI-
KOBOW €IUHHIIE ¥ BO3MOXXKHOCTBIO pEan30BaTh 3Ty
MOTPEOHOCTH Oaromapsi ypo4eHUIO CBA3EH MEXIy
CJIOBaMH B YCJIOBUSAX aHATUTUYCCKOTO CTPOS aHTIIHIA-
CKOTO si3bIka. KOMMaKTHBIE CIIOBOCOYETAHUS MOTYT
BBICTYIIaTh B POJIM Pa3HBIX WICHOB MPEAJIOKCHUS
(momoTHEeHUs, 0OCTOATEILCTBA), HO YaIlle BCETO OHM
ynotpeOnaroTcs B (DyHKIIMH OMPEIENICHUS U B TAaKUX
Cllyyasix 4yacTo sBisitoTcs pnureramu. WM. P. anbne-
PUH TIpeIyiaraeT s 3TOT0 CTPYKTYPHOTO TUIA Tep-
MUH (pa3oBelif sniuTeT (phrase epithet). [21]

@Dpa3oBeIii AMUTET MOXKET OBITH BBIPAKEH CIIOBO-
COUETAHUSIMU Pa3IUYHON CTPYKTyphl. [Ipocreitmmii
TUI (Hpa3oBOTO AMHTETA — ABYWICHHOE YaCTHYHO
3aMKHYTOE OTIpe/IeICHNUE.

Mogens IV. Phrase + N:

1) «Ah, desperate mortal! I even dared to press //
Her very cheek against my crowned lip, // And at that
moment, felt my body dip // Into a warmer air: a
moment more // Our feet were soft in flowers. There
was store // Of newest joys upon that alp. Sometimes //
A scent of violets, and blossoming limes, // Loitered
around us, then of honey cell, // Made delicate from
all white-flower bellsy.

2) «Mark me, Peona!’that sometimes it brought //
Faint fare-thee-wells, and sigh-shrilled adieus!»

Ortu npumepsl — u3 nodMel «Endymiony». Bot
ente oquH npumep u3 6amnansl «La Belle Dame Sans
Merci»: «thee (Tb1) — knight-at-armsy (pbIapsb)

®Dpa3oBBIA MATET MOXKET OBITh BBEIPAKEH TaKKe
MIPEUIOKHON KOHCTPYKIIMEH, TMPEeANKaTUBHBIM CIIO-
BocoyeTaHneM. Dpa3oBBIM AMHUTETOM MOXET CTaTh
U CTSHYTas C IMOMOIIBIO JIe(hUCOB B CIOKHOE CIIOBO
¢dpazeonornueckast exauHuna, Ho y Jk. Kwurca c
TaKUM{ TPUMEPaMH BCTPETUTHCSA HE MPHIILIOCH.
JluarBUCTHYECKas Tpupona (pa3oBOro HUHUTETA
TaKoOBa, YTO OAIHTETHI 3TOTO CTPYKTYPHOTO THIIA
MOYTH BCETNA SIBISIFOTCS PEUEBBIMH, CO3IaHHBIMHU
CHCIMALHO IS JAHHOTO KOHTEKCTA, Ha JAaHHBIN
ciryuait. HeobxoguMocTh co3aath (Gppa3oBblid AUATET
BO3HUKAET, KOIMA IOSIBIAETCSA MOTPEOHOCTh TOYHO
OTIPENENTh MPHU3HAK, ISl 0003HAYEeHUsI KOTOPOTO B
SI3bIKE HET OTAEJIbHOTO ciioBa [21].

B cnenyromeit Monenu amuTeTa BBIPAXKEH Hape-
YUEM IPU MIPUIIAraTeIbHOM

Mon. V. Adv. + A

Hampumep: «sprightly downward wheely. Jta
Mozenb snurera BeTpevaercss y k. Kurca oueHs
penko. Cuutaercs, 9To caMOoi peIkoii, HO BeChbMaBbIpa-
3UTEIHHON MOJICIIBIO AIIUTETA B A3BIKE XYIOKECTBCH-
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HOW JTIUTEPATYPHI SBJISETCS MOJIENb, B KOTOPOH IHUTET
BBIPaXCH NpUJIarareIbHbIM B MOCTIO3UIU. CTHIIH-
CTHYECKUH dPPEKT MOCTIIO3UTHBHOTO ITUTETA OTpe-
JICJISIETCS. HEMTPUBBIYHOCTRIO MO3UIMK TIpUIarareiib-
HOTO IIOCJIE OIPEACIAEMOro UM CYIIECTBUTEIBLHOTO.

Mox. VLN + A

Hampumep: my lady bright, incense sweet,
remembrance dear, a delight more true, darkness
visible. Y JIx. Kutca Takux npumMepoB O4€Hb MHOTO.
OueBHIHO, 3TO MOKHO OOBSICHUTH TEM, UTO, B OTJIHU-
Yhe OT TMPO3bI, MOITHYECKUI CTHIb MOIB3YeTCs
OosbIIel cBOOOION. 31€Ch TaK HA3bIBAEMBIE «BOJIb-
HOCTH» BCTPEYAIOTCS Yallle, YeM B MPO3aHMUSCKHUX
npou3sBeneHusx. KpoMe Toro, MHe KaXXeTcsi, UTO MPH-
MEpbl TaKOI0 poja MOMYCPKUBAIOT JIETKOCTh, Kpa-
COTY, IUTABHOCTH cTuXa. OHU AAFOT YUTATEIIIO IIOHATh
YYBCTBA M03TA, €O MBICIH, MoK, [IpuBeeHHbIC
BBIIIIC MPUMEPHI MO3BOJISIFOT HE COTNIACUTHCS C MHe-
HueM, uto «the vocabulary used by the poet is simple,
deliberately devoid of archaisms and poetisms to suit
the main idea and the tone of the poems. The epithets —
also simple» [24]. IIpoanaau3npoBaHHBIN MaTepra
[TOKa3aJl BCIO HECOCTOATENLHOCTE 3TOTO BEIBOJIA.

AHanu3 AUCTpUOYNUM SIUTETa B TPEAJIOKCHUN
TaKXXe TO3BOJISICT BBUICIUTH Psijl MOJEJICH, KOTOPBIC
HA3bIBAOTCS TUCTPUOYTHBHBIMH MOJICIISIMH SITUTETA.

I. ITapHbIe >OUTETHI:

1) 6e3 corosHoM cBa3u: old shadowy sound, chill
dreaming nights, soft fallen mask;

2) cs3aHHble coro3oM and: vexed and tired
eveballs;

3) mapHble dMUTETHl B OCTHO3UINN: @ ruin dark

and gloomy.
II. IlemoYku SIIUTETOB:

1) 3 u Gonee SrIUTETOB O€3 COIO3HOI CBA3H: a few,

sad, last gray hairs;, a high, great, good, healing
feeling;

2) 3 u Oomnee >MHUTETOB C coio3oM «and»: that
warm, white lucent, and million-pleasured breast;

3) 1ernoyKa SMUTETOB B MOCTIO3UIINH: Fank-grown
forests, frosted, black, and blind.

OnuTeT, yCUICHHBIN HapeyreM (3MUTETOM K 3ITH-
TeTy): gently whisp ring noise.

Hawnbonee crnoxHoii sBIseTca Kiaccuukanus
STMHUTETOB HO CEMAHMUUECKOMY RPUHUURY. Acco-
IIMUPOBAHHBIC DMUTETHl HA3BIBAIOT TMPU3HAK TPEN-
MeTa, IPUCYIINN eMy M0 caMoil ero mpupoze. Ymo-
TpeOIsisl aCCOLMUPOBAHHBIN MTUTET, aBTOP BEIOUpaeT
U3 MHOTHX TPHU3HAKOB, MPUCYIIMX IPEIMETY HIIH
SIBJICHUIO, TOT, YTO TPEJCTABIsETCS eMy Haubolee
CYIIIECTBEHHBIM, BBIJIBUTACT €0 HAa MEPBBIA IUIaH,
NpUBJICKass K HEMYy BHUMAaHWE YHTATENs M OTpaxkas
B CaMOM BBIOOpE TOrO WJIM MHOTO IPH3HAKa CBOE

CYOBEKTUBHOE OTHOIIICHUE K TPEAMETY, Hampumep.
brilliant queen, warm love, starved lips, soft hand,
warm breath, sweet voice, cold star, wretched home,
wretched life, sweet tears, careful fingers.

HeaccouunpoBaHHbIA 3MUTET HA3bIBAET MIPU3HAK,
HE TMPUCYIIHN TpeIMEeTy BHYTPEHHE, a NPHUBICUYCH
aBTOPOM U3 KaKOH-TO apyroil cdepbl Ha OCHOBa-
HUU BHEIIHEr0 WU BHYTPEHHEro cxojctea. Harpu-
Mep: ‘my pulse is warm with thine old Barley-bree’
(c. 260); ‘yet can I think of thee till thought is blind’
(c. 260), flowery tale, frozen time; happy hour, happy
tree; mortal speech.

CeMaHTHKa  HEaCCOIMMPOBAHHOTO  3IUTETA
OOBIYHO PACKPBIBACTCS B KOHTEKCTE. AHAJIU3 CMBIC-
JIOBOTO COJEP)KaHUS HEACCOLMUPOBAHHBIX  JIIH-
TETOB TIO3BOJIAET Pa3feNUTh MX Ha JBE OOIBIIHE
rpynmbl — 00pa3HbIe, T.€. TaKhe, B OCHOBE KOTOPBIX
JISKHUT KAaKOW-THOO 3pUTENBHBIN, 3ByKOBOW 00pas3, u
6e300pasHpie. OGpa3HbIe SMUTETHI TOKE MOXKHO Pas-
JICJIUTh Ha HECKOJILKO IPYIII B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
Kako¥ CEMaHTUYECKUN MPOLECC JIEKUT B UX OCHOBE:

1. Meradopuueckne snuteTs (Hanbojaee MHOTO-
yuclieHHOHass U Oorartas Mo COAEPIKAHUIO TPYIIIa):
dragon world, fog-born elf, violet beds, golden-
tongued Romance.

2. CpaBHutenbHble 3muTeThl. [1o Mopdonoruye-
CKOMY BBIPOKEHHUIO CPaBHHUTEIBHBIC SMHUTETHI MPEJI-
CTaBIIAIOT COOOM CIIOYKHBIE TPUIIaraTeTbHBIE CO BTO-
peiM anemeHToM — like. CpaBHUTENBHBIC ITUTETHI
OTIIMYAIOTCS SPKOH 0Opa3HoCThIO. Yalie Bcero oHu
CO3JIAI0T 3PUTEINIBHBIC WIH CITyXOBBIE 00pa3bl U BBIpa-
AT CYOBCKTHBHBIC aBTOPCKOE BOCIPHITHE TOTO
WJIM WHOTO MPEeIMETa WK SBICHUS U €r0 OTHOIICHHE
k Hemy. Hanpumep: priest-like task, godlike hardship.

3. OnuieTBopsOMe WIH IEPCOHUDUIUPYIO-
IUE SMUTETHI, OCHOBAHHBIC HA MPUITUCHIBAHUU HEO-
JYIICBJIICHHBIM TPEIMETOM CBONCTB M IMPHU3HAKOB
KUBBIX cymecTB. OHU 00aaat0T OONBIION 00pa3HO
CIJION W OKa3bIBAIOT CHIBHOE CEMaHTHYECKOE BO3-
JeificTBHE Ha OIpeenseMble UMH ciioBa. Hampumep:
blind thought, happy tree, sad hair, happy bough,
high-sorrowful heart.

4. CUHECTETHYECKHE AMUTETHl, OCHOBAHHEIC Ha
cuHecTte3ud. CHHECTE3Us] — 3TO SBJICHUE, COCTOS-
miee B TOM, 9TO «Pa3apaKUTEIb, IEHCTBYS Ha COOT-
BETCTBYIOIUII OpTraH YyBCTB, BBI3BIBAET HE TOIBKO
oIlymieHne, crnenuuyHoe I JaHHOTO OpraHa
YYBCTB, HO OJIHOBPEMEHHO €Ill¢ U JI00aBOYHOE OIILY-
IICHUE, XapaKTePHOE JJIs JPYroro opraHa 4yBCTBY»
[3, c. 136]. Ilcuxomoru OOBSICHSIOT 3TO SIBICHHUE TIPH-
CIIOCOOJIEHHEM YelIOBEeKa K OKPYKAIOIIEMy er0 MUPY
[10]. Haubonee yacThIM TPOSBICHUEM CHHECTE3HH
SIBIISIETCSI «IIBETHOM CIYX», T.€. ONpEACICHHbBIC 3PH-
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TesNbHBIE (LBETOBBIE) NPEACTAaBICHHS, BO3HHKAIO-
IIMe TPH BOCHPUSATUU TEX WIM HHBIX 3BYKOB. Co
BpPEMEH POMAaHTH3Ma, KOTZa YCTaHABIHMBAETCS CBS3b
JUTEpaTyphbl, KUBOMHUCH U My3bIKH [17], 1BeTO-3BY-
KOBBIC COOTBETCTBUSI HMPUOOPETAIOT B SI3BIKE XYJIO-
JKECTBEHHOU JINTEpaTrypsl 0c000e 3HAYCHHUE, MPOSB-
JSSICh B CHHECTETHYECKUX MeTadopax M SIHUTETax.
Crenurika CEMaHTHKH CHHECTETUYECKOTO DIUTETa
COCTOUT B TEPEHOCE Ka4ecTB U IPH3HAKOB, BOC-
NPUHUMAEMbIX OJJHUIMHU OpraHaMH YyBCTB, Ha MpPeE/-
METBI W SBJICHHUS, KOTOPbIE TIO CBOCH MPHUPOJC HE
MOTYT BOCIIPHHUMATKLCS STUMHU OPTaHaMU YYBCTB, 4,
3HAYMT, HE MOTYT COYETaThCs C MPHUIIAraTeIbHBIMHU,
BBIPKAIOIIUMH 3TU NMpHu3HaKH. HeoOBIYHOCTD coue-
TaHWsL, TIOPOXKJICHHOTO UHIUBUIyaIbHBIM aBTOPCKUM
BOCIIPUSTHEM MHpa co3laeT o0pa3, BOCHpUHHMAe-
MBIA TEeM sipue, 4eM CBoeoOpa3Hee YMOoTpeOIeHHOE
aBTOpoM couetanue. Hampumep: icy silence, dark
conspiracy, cold beauty, warm pulse, frozen time,
green altar, cold Pastoral, embalmed darkness,
verdurous glooms.

5. AUTMTEpUPYIOMHKE SMUTETHI. TaKue SIUTETHI,
OCHOBAaHHBIC Ha 3BYKOBOM TMOBTOpe (Halie BCEro
TIOBTOPSETCS] HAYaJIbHBIA 3BYK), CO3JAlOT 3BYKOBYIO
00pa3HOCTh, POXKIAIOT ACCOLMALUK 3BYKOCHMBOIIH-
4yeckoro xapakrepa. Hanpumep: pleasant pain, social
smile, wide world, still stream, sweet sonnet, fair
face, faded flower.

YV JIx. Kutca yIMBUTENBHO MIACTHYECKOE UyB-
cTBO cioBa. OH omlymaeTr o0pa3 Kak MpPOCTPaHCTBO,
KOTOpOE MPEICTOUT 3aMKHYTh COBEPIIEHHOW (op-
Moil. I B TO e Bpems 3aMKHYTOe — OHO Oecrpe-
JebHO. Mope ocTaeTcsi MOpeM, KOTJia €ro BOJIHEI
OBIOT B OTTOYEHHBIE TPAHN COHETHON (hOPMBI:

«lt keeps eternal whisperings around

Desolate shores, and with its mighty swell

Gluts twice ten thousand caverns, till the spell

Of Hecate leaves them their old shadowy sound.

Often ‘tis in such gentle temper found,

That scarcely will the very smallest shell

Be moved for days from where it sometime fell,

When last the winds of Heaven were unbound.

Oh ye! who have your eyeballs vexed and tired,

Feast them upon the wideness of the Sea,

Oh ye! Whose ears are dinned with uproar rude,

Or fed too much with cloying melody —

Sit ye near some old cavern’s mouth and brood

Until ye start, as if the sea-nymphs quired!» (p.90.
Sonnet «On the Sea»).

AHanu3 CceMaHTHKH 0e300pa3HbIX 3IMUTCTOB
TIO3BOJISICT BBIICIUTH BHYTPH HUX HECKOJBKO TPYIIIL:

1) «nepeHeceHHbiey dnuUTEThl. OCOOCHHOCTH
NEPEHECEHHOI0 AIUTETA B TOM, UTO IpHIIaraTeIbHoe,
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BBICTYIIAIOIIEE OOBIYHO B POJM JIOTMYECKOTO Ompe-
JIeTICHUs] K OAYIIEBICHHOMY TpEIMETy, yIoTpeos-
€TCcS B COUCTAHWHU C HEOMYLIEBJICHHBIM MPEAMETOM.
Hampumep: weak spirit, dead leaves, busy flames;

2) B ocobyro rpymy JI. A. TypcyHoBa o0beau-
HSIET SMUTETHI, 3HAYCHUE KOTOPBIX MPSIMO MPOTUBO-
MOJIOKHO 3HAYEHHUIO ONPEACISIEMBIX UMHU CIOB. JTO
SIBJICHUE TIONyYWJIO B CTHIIMCTHKE CTaTyC OTIelb-
HOTO CTHJIUCTHYECKOTO NMpHEeMa — OKCIOMOPOHA. JTOT
mpueM — oco0asi pa3HOBHAHOCTH JIIUTETa, Ha3bIBa-
eMasi OKCIOMOPOHHBIM 3MUTETOM. OKCIOMOPOHHBIM
anuTeT oO0Namaer NeHCTBEHHBIM SMOIMOHAIHLHBIM
3apsioM, SIBISIETCSl SIPKUM BBIpasUTElIeM CyOBeK-
TUBHOW OLICHKH aBTOPOM TE€X WM HHBIX IPEIMETOB
u siinennid. Hamp.. pleasant pain, sweet noise, sweet
unrest, still stream, easeful Death;

3) IpyTro# THI CEMaHTHYECKUX OTHOIICHHA CBSI3bI-
BaeT ONpeIeNICHNE U OTIpeessieMOoe B IpyIIIe TUIepoo-
JIMYECKHUX SMHUTETOB. [ MnepOonuyeckuii SmuTeT mpe-
YBEJIMYMBACT MIPU3HAK MPEIMETa, C LEIbI0 BBIACIUTD
CTOPOHY TIPEIMETa, BBI3BIBAIOIIYIO 3MOIHOHAIBHYIO
PEaKIHo aBTOpa. ABTOP YMBIIIITICHHO TIPEe-YBETNINBAET
9TOT MPU3HAK, U YHTaTeNb 3HaeT 00 3ToM. C TakuMu
npuMmepamMu 'y Kutca BCTpeTHTBCS HE NPHUILIIOCH.
[losT He mpeyBenMUYMBAET, a YacTO NpE-yMEHBIIACT
Kakoi-mu0o mpusHak mpeamera. Hampumep: gently
whispering noise, sweet noise. llpuMepbl Takux
SMHUTETOB B JIAHHOHM KITacCH(PHUKAIMK HE OTMEYEHBI;

4) B sA3BIKE XYIOKECTBEHHOHN JINTEPATYPHI BCTpE-
4yaeTcsi 0COOBId THUI SIUTETA, B OCHOBE KOTOPOTO
JISKUT aHToHOMacus (antonomasia). C TOUKHM 3peHUs
MOP(]OJIOTUYECKOTO BBIPAKCHUS AHTOHOMACHUHHBIN
AIIUTET MPEACTABISIET OO0 MO0 CYIMEeCTBUTEIHLHOE
(uMst  cOOCTBEHHOE, MONYYHBIIEEe HAPHUIATEIHHOE
3HaYCHWE B pe3yJabrare a0CTparupoBaHUsl KaKOM-
00 4YepThl UCTOPHUYECKOTO JIMIA WM JIUTEpaTyp-
HOTO Trepost), MO0 IpuiarateabHoe, 0Opa3oBaHHOE
OT TaKOTO CYIIECTBUTEILHOTO, HAIIPHMEP:

— ‘Phabe s sapphire-regioned star’;

— ‘twas even an awful shine // From the exaltation
of Apollo's bow’;

— ‘Hesperian shine’;

— ‘fair-haired Milton's eloquent distress’.

Takue npumepsl BcTpewatrorcss y Jx. Kurca
gacTo. JT0 JieTko oObsicHmMo. Jpyr k. Kutca
(cBIH ero mepBOro IIKOJIBHOTO yumTens) Yapnp3
Kaynen Knapk (Charles Cowden Clarke) Tak nucan
o xapakrepe mo3ra: «Keats was a favourite in the
school. He was bright and studious, fond of history,
music and literature, and fascinated by classical
mythology». [lo3nree, JIx. Kutrc cHOBa oOparaercs
K mudonorndeckoMy crokety. B 1818 rogy namm-
cana nosma «Endymion» — rMMH BEYHOH KpacoTe,
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pOMaHc, B OCHOBE KOTOPOro — MU} O JIFOOBH MacTyxa
k Juane, OoruHe nyHel. Jlnana (pUMCK.) — Tped.
Apremuna; OOTHHS, TIONydYWBIIAs Ha3BaHUE OOXKe-
cTBa Tpex popor: Ha HeOe — JIyna (Cenena, [{unTtus);
Ha 3eMJIe — OXOTHHIIA; TIOf] 3eMJIeil — OOTHHS Mpaka,
yepHoi maruu, ['exara. B mozgHepumckoil nurepa-
Type pacnpocTpaHeH MH( O ee JII0OBH K IpeKpac-
HOMY IOHOIIIE DHIUMHOHY (Tped., pUMCK.), )KUBIIEMY
Ha ckione ropsl Jlarmoc. Ero nmomo6mna uana, HO
mejJoMyapue DHIUMHOHA OBLJIO TaK BEIHUKO, YTO
TONBKO TIO HOYaM OOTHHSI MOTJIa BUAETh €T0 KPacoTy;
IOmurep naposan emy BeuHyto 10HOCTb. [locTeneHHO
ero o0Opa3 cTajq BOCHPMHHMATHCS Kak obOpa3 ¢duio-
coa unm acTpoHOMa, CO3EpUAIOIEro HOYHOE HEDO.
Wnest mo3MBbI B TOM, YTO BCE JIFOIN, K KAKUM OBI CII0SM
o01ecTBa OHM HU IPUHAJIEKATN, IMEFOT IPaBO BOC-
XUIIAThCSI KPAcOTOH, TOOUTH, OBITH CHACTINBBIMUL.
Ix. Kurc pabGoraer mHoro, nampsokeHHo. CHoBa
nosMa Ha MU(OJIOTUYECKHN CIOKET — «[ MIIepruon».
B npeniiecTBoBaBiieM « DQHIUMHOHEY — MU} JIFOOBU
Y KpacoThl, Tenepb — Mud o 60pboe: ATOIITOH MPUX0-
JTUT 3aHATH MECTO MTOCIIEAHETO U3 TUTAHOB — | umepu-
OHa, (UTypy MpavHyI0 U Tparudeckyto. lIpekpacHoe
pokgaercss U3 nyxa Tpareauu. Pabora Hax mosMoit
JIaIeKO TPOABUHYJIACh, HO K Hayally CIEAYIOIIEro
roaa, mocie cMeptH Opara, . Kutc ocrasnser ee.
IToTOM OH BEPHETCS K 3TOMY CIOKETY: BTOPOU BApUAHT
«ITamenue I'unepruoHa ocTaHeTCs HE3aBEPIIEHHBIM.
B HOBOI mombITKE BO3HUKAET BAKHBIA CHOKETHBIN
xo1. Tenepb MugoIornyecKkue CoObITHS U3IaraloTCst
He ¢ O0e3JIMYHOM 3MHYECKON 00BEKTHBHOCTHIO; MOSIB-
JIIeTCS pacckazyuk — MoHeta, 1oub OormHu MHe-
MO3UHBI, U CIyIIaTelb — YeIOBeK, TSI KOTOPOTO BCe
YCIBIIIAHHOE 3BYYHUT BEMIMM CHOM. Tak 0003HaueHO
HaMepeHUE CIBHHYTH aKICHT C U3JIOKEHUsT COOBITHI
Ha WX BocmpusTthe. BoT mpumepsl aHTOHOMAacuii-
Horo snutera u3 nosMmbl «llagenue I'unepuoHax:
«Onward I looked beneath the gloomy boughs, // And
saw, what first I thought an image huge, // Like to
the image pedestaled so high // In Saturn’s temple.
Then Monetas voice // Came brief upon mine ear
‘So Saturn sat // When he had lost his realms’...».

«Ona Ilcuxee» — eme OOHO TPOU3BENECHUE
Jx. Kutca ¢ Muonorndeckum CIoXeToM B OCHOBE.
CornacHo Tpedeckodl U puMckoit Mudomoruu, Ilcu-
xesl — HUM(a, KoTopyro momoomn Amyp. OHE yenu-
HUJIKCH B TIeUIepe, TOKMHYB MHp, Ye€M BBI3BaJH THEB
ero marepu — Benepbl; OoruHsi moryouina HUMQY,
HO Omutep, mo mpocrbe Amypa, JapoBan eil Oec-
cmeprue. llcuxest crama BOIUIOIIEHHWEM YeJIOBEYE-
ckoil mymm B obpasze 06aboukn. U 3meck ecth mpu-
Mepbl aHTOHOMacuitHoro smuteta: «O latest born

and loveliest vision far, // Of all Qlympuys’ faded

hierarchy! // Fairer than Phoebe s sapphive-regioned
star, // Or Vesper, amorous glowworm of the sky; //
Fairer than these, though temple thou hast none, //
Nor altar heaped with flowers, // Nor virgin choir to
make delicious moan // Upon the midnight hours, //
Nor voice, no lute, no pipe, no incense sweet // From
chain-swing censer teeming; Nor shrine, no grove, no
oracle, no heat // Of pale-mouthed prophet dreamingy.

IToa3us Kurca oTHOCHTCA K IEPUOLY POMAaHTU3MA
B aHIJIMICKOM XyJI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATypE, U3BECT-
HOMY Onarozapst TakuM nodsTtam kak baiipon, [llemmm,
Bopnceopt. XoTst BoCHpUATHE KWU3HU Y KaXKIOTO
U3 HUX Cyry00 MHIUBUAYaALHOE, JOMUHHUPYHOIIUM
MOTHBOM Yy POMaHTHKOB siBiisieTcs mpupoja (Nature).
Bopaceopt «odunocodeTBoBanm» mpupoay, Kutc
BOCIIEN ee KpacoTy; y baiipoHa npupona — criaceHue
OT COIMANIbHON HecIpaBeIUBOCTH, ¥ Lllemmu — cpen-
CTBO ISl aJJIETOPUYEKOTO BBIPAXKEHUSI COLUAILHOTO
3712 ¥ IPEABECTUI PEBOMIOLMOHHBIX Oypb: «C roToB-
HOCTBIO TOMYMHSS ce0sl BBICHIEH LEeMM — T033MH,
Kurc ropaszgo Gomee chaepaH M OCTOPOXKEH, KOTna
pedb 3aXOAWT O MOAYMHEHHH CaMOM IMMO33UHM KaKUM
05l TO HU OBLJIO TIeNsiM. OH He pa3felnseT SHTy3Ha3Ma,
¢ xotopsiM lllennu mpoBo3rnamaer mod3uio ooLIe-
CTBEHHO 3HAYMMOM — dYepe3 MPHOOLICHUE IIOeH
K kpacore. [l Kurca (coBceM mo-ImyIIKUHCKH ) T1ETh
mo33un — 1mo33usi. Ho pa3Be 310 He Te3WC YHCTOTO
uckyccta?» [6, c. 9]. MeuTbl yXO#sT C 4YeloBe-
KOM, TpeKpacHoe ke ocraercsi. Kpacora HerieHHa
U MOSTOMY CIACUTENbHA IJI1 MPUYACTUBIIETOCS €H.
Takyto acteTnyeckyro Bepy nponoseayet Jx. Kutc:
«Beauty is truth, truth beauty — that is all // Ye know
on earth, all ye need to knowy. OgHO BXOIUT B Ipy-
roe ¥ He CYIIeCTBYeT WHade, YeM B 3TOM B3aUMOIIPO-
HUKHOBEHHH.

BeiBoabl u npensioxkenusi. [IpoBeneHHbIil aHa-
JIN3 SI3BIKOBOTO MaTepHalia ¥ pe3yJbTaThl CHCTEMHOTO
OTIMCaHUS SMUTETOB MO3BOJSAIOT CAENATh BBIBOJ, YTO
SMUTET SIBISIETCS BAXKHBIM JJIEMEHTOM B XYJIOXKe-
CTBEHHOM CTHWJIE aBTOPA U BBIPAKEHUEM €TI0 BUICHUS
kpacoTsl. Y JIx. KuTca ynmuBUTENBHO IIACTHYHOE
YyBCTBO cJIOBa. lIpoaHanu3upoBaHHBIA MaTepual
MIO3BOJISIET HE COTIACUTHCA C yTBEPIKIEHUEM, UTO «the
vocabulary used by the poet is simple, deliberately
devoid of archaisms and poetisms to suit the main
idea and the tone of the poems. The epithets — also
simple» [24]. [IpoBeneHHOE HCClIeIOBaHUE MTOKA3aIIO0
BCIO HECOCTOSITELHOCTb 3TOT0 BbIBOja. Ilomyuen-
HBIE PE3YABTATHl SBISIOTCS IEPCHEKTUBHBIMU IS
yTIIyOIEHHOTO H3YYEeHHS STIUTETOB B CUCTEME IPYTHX
TPOIIOB, BCECTOPOHHETO CEMAHTHYECKOTO aHalln3a
C [IeJbI0 OoJiee TTYOOKOTO ITOHUMAaHUS 3aKOHOMEPHO-
CTEH S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.
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CTWIICTHYHA POJIb ENITETA B ITOE3II JIKOHA KITCA

Y cmammi npoananizoeano ocobnuseocmi eocueantsi enimemie y noemuunomy mexcmi /Jcona Kimca.
Ompumani Oani MemoOoom CYYinbHOi 6UOIPKU CHPUAIOMb NO2TUONEHHIO 3HAHb NPO XAPAKMEPUCMUKU ma
0COONUBOCMI, WO BUZHAYAIOMb KAME20PIil0 NPUKMEMHUKIE 3 (OYHKYIOHATbHUM cmamycom enimema. Aemop
BUKOPUCTNOBYE PIZHOMAHIMHI CMPYKMYPHI MOOe enimemie (8Ka0UAIOyYU Mmi, Ujo 88aAANCAIOMb PIOKICHUMU, djle
0yoice BUPAZHUMU 8 MOGI XYOOIHCHLOT Timepamypu, HAnp. Mooelwb, 8 AKill enimem SUPANCEHO NPUKMEMHUKOM
Y ROCMNO3uyii), AKI pO3KPUEAOMb 0COONUBOCHI 1020 CNPUUHAMMS OTUCHOCHI.

Knrouosi cnosa: enimem, knacugixayis, moodens, npupoda, migh, pomanmuszm, noesis, /[icon Kimc.

STYLISTIC FUNCTION OF EPITHET IN KEATS’ POETRY

The article analyses the features of the use of epithets in the poetry of John Keats. The received findings by the
method of continuous sampling deepen the knowledge of characteristics and peculiarities, defining the category
of adjectives with functional status of epithet. The author uses different structural models of epithets (including
those, that are considered to be rare but very eloquent in the language of fiction, e.g. the model, where the epithet
is expressed by the adjective in postposition) that uncover the peculiarities of his understanding of reality.

Key words: epithet, classification, model, nature, myth, romantism, poetry, John Keats.
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